
HiPro
Revoluční řešení ochrany hřbetu ruky vůči tepelným a mechanickým rizikům

HiPro – Hidden Protection

„skrytá ochrana“ – speciální konstrukce hřbetní vnitřní výztuhy

Zásadní vrstvou ve výztuze je konstrukčně zvlněný protiúderový 

materiál PORON®XRD™ – Lehký, měkký, pružný a prodyšný protiúdero-

vý materiál, který opakovaně tlumí a pohltí energii vzniklou nárazem 

i ve vysoké rychlosti a poté se vrátí do původního tvaru a stavu. Kom-

binuje výbornou schopnost absorbovat energii nárazu (vysoká hustota 

materiálu) s vysokou elasticitou.

Vysoká ochrana proti sálavému teplu

68,7 s (s PTFE membránou)

58,5 s (s PU membránou)

Vysoká celoplošná ochrana proti úderu

Lepší údržba rukavice
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  HiPro

Revoluční řešení ochrany hřbetu ruky vůči tepelným a mechanickým rizikům 
HiPro – Hidden Protection
„skrytá ochrana“ – speciální konstrukce hřbetní vnitřní výztuhy
Zásadní vrstvou ve výztuze je konstrukčně zvlněný protiúderový materiál
PORON®XRD™

 Vysoká ochrana proti sálavému teplu

 68,7 s (s PTFE membránou)

 58,5 s (s PU membránou)

 Vysoká celoplošná ochrana proti úderu

Lepší údržba rukavice

  HiPro

A revolutionary solution to protecting the back of the hand against thermal and 
mechanical hazards
HiPro – Hidden Protection
special inner back reinforcement structure
The structurally undulating PORON®XRD™ shock-absorbing material is the main 
layer in the reinforcement

 High protection against radiant heat 

 68.7 s (with PTFE membrane)

 58.5 s (with PU membrane)

 High area-wide shock protection

Improved glove maintenance

  HiPro

Vollkommen neue revolutionäre Lösung des Handrücken schutzes gegen 
Wärmebeaufschlagung und mechanische Risiken 
HiPro – Hidden Protection
„versteckter Schutz“ – Spezialaufbau des Handrückens
Die Basis der Handrückenverstärkung bildet das gewellte, stoßfeste PORON®XRD™-
Material

 Hervorragender Schutz gegen Strahlungshitze

 68,7 s (mit PTFE-Membrane)

 58,5 s (mit PU-Membrane)

 Ganzflächig hoher Schlagschutz 

Bessere Handschuhwartung- und –instandhaltung
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  Compact manžeta

Compact manžeta je chráněna průmyslovým vzorem EU – No.001597147-0001.

Manžeta řeší pohodlnější a rychlejší oblékání především v mokrých podmínkách - 
nové řešení vstupu do rukavice.
Manžeta rukavice se velmi dobře a přirozeně usazuje do rukávu kabátu a tím se 
vylučuje možnost odhalení nechráněné části ruky v oblasti zápěstí – rukavice je 
kompaktní s hasičským kabátem.
Membrána končí až na samém konci rukavice, který je již bezpečně kryt rukávem 
kabátu.
Stahovacím páskem je možno rukavici pevně zafixovat.
Při opakovaném nasazení rukavice - zůstává vstup stále komfortní.

  Compact wristband

The Compact wristband is protected by EU industrial design no. 001597147-0001.

The wristband makes it easier and faster to put the gloves on especially in wet 
conditions - a new design for entering the glove.
The glove‘s wristband can be very easily and naturally inserted into the jacket sleeve, 
thus eliminating exposure of the unprotected area around the wrist - the gloves are 
compatible with firefighters‘ jackets.
The membrane ends at the very end of the glove, which is securely covered by the 
jacket sleeve.
The glove can be securely fixed with a tightening strap.
Entry remains comfortable after repeatedly putting them on.

  COMPACT-Stulpe

Die COMPACT-Stulpe ist mit dem Gebrauchsmusterschutz EU-Nr. 001597147-0001 
geschützt.
Diese innovative Stulpenform ergänzt sich hervorragend mit modernen Feuerwehr-
Einsatzjacken, die als Abschluss des Ärmels mit einem Strickbund mit Daumenloch 
ausgestattet sind.
Die COMPACT-Stulpe wird beim Anziehen des Handschuhs zwischen den Strickbund 
des Ärmels und das Obermaterial geschoben. 
Die von der EN 659 geforderte Überlappung im Handgelenks- und Unterarmbereich 
ist gewährleistet, weil komplett bedeckt. 
Besonders bei nassen Bedingungen erleichtert und beschleunigt die COMPACT-
Stulpe das An- und Ausziehen des Handschuhs. 
Eine zusätzliche Fixierung erfolgt mittels Gurtband mit Klettverschluss.

COMPACT

COMPACT

COMPACT

PORON®XRD™

Extreme Protection Impact
Lehký, měkký ,pružný a prodyšný protiúderový materiál, který opakovaně tlumí 
a pohltí energii vzniklou nárazem i ve vysoké rychlosti a poté se vrátí do původního 
tvaru a stavu.
Kombinuje výbornou schopnost absorbovat energii nárazu (vysoká hustota materi-
álu) s vysokou elasticitou. 

PORON®XRD™

Extreme Protection Impact
Lightweight, soft, elastic and breathable shock-absorbing material that repeatedly 
dampens and absorbs energy generated by impacts even at high speeds and then 
returns to its original shape and condition.
It combines an excellent ability to absorb impact energy (high material density) with 
high elasticity.

PORON®XRD™

Extreme Protection Impact
Leichtes, dauerelastisches, flexibles und atmungsaktives Material, das die durch Stoß 
entstandene Energie auch bei wiederholter Beaufschlagung dämpft, und das danach 
wieder in den ursprünglichen Zustand zurückkehrt.
Es kombiniert eine hohe Energieaufnahme mit sehr großer Elastizität.
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1.  Svrchní aramidový materiál
2.  Aramidová textilie
3. PORON®XRD™

4. Membrána Porelle®

5. Aramidová podšívka

1.  Aramid shell fabric
2. Aramid textile 
3. PORON®XRD™

4. Porelle® membrane 
5. Aramid lining

1.  Aramid – Oberstoffe
2. Aramid Textilmaterial
3. PORON®XRD™

4. Membrane Porelle® 

5. Aramidfutter
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HiPro collection

1. Svrchní aramidový 

materiál

2. Aramidová textilie

3. PORON®XRD™

4. Membrána Porelle®

5. Aramidová podšívka

Compact manžeta
Compact manžeta je chráněna průmyslovým 

vzorem EU – No.001597147-0001.

Manžeta řeší pohodlnější a rychlejší oblékání 

především v mokrých podmínkách– nové 

řešení vstupu do rukavice. Manžeta rukavice 

se velmi dobře a přirozeně usazuje do rukávu 

kabátu a tím se vylučuje možnost odhalení 

nechráněné části ruky v oblasti zápěstí – ruka-

vice je kompaktní s hasičským kabátem. Membrána končí až na samém konci rukavice, který je již 

bezpečně kryt rukávem kabátu. Stahovacím páskem je možno rukavici pevně zafixovat. Při opakova-

ném nasazení rukavice - zůstává vstup stále komfortní.
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  HiPro

Revoluční řešení ochrany hřbetu ruky vůči tepelným a mechanickým rizikům 
HiPro – Hidden Protection
„skrytá ochrana“ – speciální konstrukce hřbetní vnitřní výztuhy
Zásadní vrstvou ve výztuze je konstrukčně zvlněný protiúderový materiál
PORON®XRD™

 Vysoká ochrana proti sálavému teplu

 68,7 s (s PTFE membránou)

 58,5 s (s PU membránou)

 Vysoká celoplošná ochrana proti úderu

Lepší údržba rukavice

  HiPro

A revolutionary solution to protecting the back of the hand against thermal and 
mechanical hazards
HiPro – Hidden Protection
special inner back reinforcement structure
The structurally undulating PORON®XRD™ shock-absorbing material is the main 
layer in the reinforcement

 High protection against radiant heat 

 68.7 s (with PTFE membrane)

 58.5 s (with PU membrane)

 High area-wide shock protection

Improved glove maintenance

  HiPro

Vollkommen neue revolutionäre Lösung des Handrücken schutzes gegen 
Wärmebeaufschlagung und mechanische Risiken 
HiPro – Hidden Protection
„versteckter Schutz“ – Spezialaufbau des Handrückens
Die Basis der Handrückenverstärkung bildet das gewellte, stoßfeste PORON®XRD™-
Material

 Hervorragender Schutz gegen Strahlungshitze

 68,7 s (mit PTFE-Membrane)

 58,5 s (mit PU-Membrane)

 Ganzflächig hoher Schlagschutz 
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  Compact manžeta

Compact manžeta je chráněna průmyslovým vzorem EU – No.001597147-0001.

Manžeta řeší pohodlnější a rychlejší oblékání především v mokrých podmínkách - 
nové řešení vstupu do rukavice.
Manžeta rukavice se velmi dobře a přirozeně usazuje do rukávu kabátu a tím se 
vylučuje možnost odhalení nechráněné části ruky v oblasti zápěstí – rukavice je 
kompaktní s hasičským kabátem.
Membrána končí až na samém konci rukavice, který je již bezpečně kryt rukávem 
kabátu.
Stahovacím páskem je možno rukavici pevně zafixovat.
Při opakovaném nasazení rukavice - zůstává vstup stále komfortní.

  Compact wristband

The Compact wristband is protected by EU industrial design no. 001597147-0001.

The wristband makes it easier and faster to put the gloves on especially in wet 
conditions - a new design for entering the glove.
The glove‘s wristband can be very easily and naturally inserted into the jacket sleeve, 
thus eliminating exposure of the unprotected area around the wrist - the gloves are 
compatible with firefighters‘ jackets.
The membrane ends at the very end of the glove, which is securely covered by the 
jacket sleeve.
The glove can be securely fixed with a tightening strap.
Entry remains comfortable after repeatedly putting them on.

  COMPACT-Stulpe

Die COMPACT-Stulpe ist mit dem Gebrauchsmusterschutz EU-Nr. 001597147-0001 
geschützt.
Diese innovative Stulpenform ergänzt sich hervorragend mit modernen Feuerwehr-
Einsatzjacken, die als Abschluss des Ärmels mit einem Strickbund mit Daumenloch 
ausgestattet sind.
Die COMPACT-Stulpe wird beim Anziehen des Handschuhs zwischen den Strickbund 
des Ärmels und das Obermaterial geschoben. 
Die von der EN 659 geforderte Überlappung im Handgelenks- und Unterarmbereich 
ist gewährleistet, weil komplett bedeckt. 
Besonders bei nassen Bedingungen erleichtert und beschleunigt die COMPACT-
Stulpe das An- und Ausziehen des Handschuhs. 
Eine zusätzliche Fixierung erfolgt mittels Gurtband mit Klettverschluss.
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Extreme Protection Impact
Lehký, měkký ,pružný a prodyšný protiúderový materiál, který opakovaně tlumí 
a pohltí energii vzniklou nárazem i ve vysoké rychlosti a poté se vrátí do původního 
tvaru a stavu.
Kombinuje výbornou schopnost absorbovat energii nárazu (vysoká hustota materi-
álu) s vysokou elasticitou. 

PORON®XRD™

Extreme Protection Impact
Lightweight, soft, elastic and breathable shock-absorbing material that repeatedly 
dampens and absorbs energy generated by impacts even at high speeds and then 
returns to its original shape and condition.
It combines an excellent ability to absorb impact energy (high material density) with 
high elasticity.

PORON®XRD™

Extreme Protection Impact
Leichtes, dauerelastisches, flexibles und atmungsaktives Material, das die durch Stoß 
entstandene Energie auch bei wiederholter Beaufschlagung dämpft, und das danach 
wieder in den ursprünglichen Zustand zurückkehrt.
Es kombiniert eine hohe Energieaufnahme mit sehr großer Elastizität.
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1.  Aramid shell fabric
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4. Porelle® membrane 
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1.  Aramid – Oberstoffe
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HiPro collection

Anatomický střih 
Anatomický střih rukavice kopíruje přirozenou 

pozici ruky

4–5
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  Vnitřní protiúderová výztuha

Konstrukčně unikátní výztuhová výplň, chránící proti úderu na hřbetu, je umístěna do 
vnitřních vrstev rukavice

  Inner shock-absorbing reinforcement

Unique design of the reinforcement filling, protecting against impacts, placed in the 
internal layers of the gloves.

  Innenliegende stoß-absorbierende Verstärkung

Diese einzigartige, stoß-absorbierende Konstruktion ist in den Innenlagen positionier

  Anatomický střih

Anatomický střih rukavice kopíruje přirozenou pozici ruky

  Anatomical cut

The anatomical glove cut copies the natural hand position

  Anatomischer Schnitt

Der anatomische Schnitt kopiert die natürliche Form der Hand
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  Mezivrstva v dlani

Úplet Kevlar® / UHMW Polyethylen
 – velmi vysoká pevnost polyethylenového vlákna 
 – kombinace Kevlar® a UHMWPE – vynikající odolnost vůči mechanickým rizikům
 – EN 388 – 4544   

  Intermediate layer in the palm

Kevlar® / UHMW Polyethylene knitted fabric 
 – very high strength polyethylene fibre
 –  combination of Kevlar® and UHMWPE – excellent resistance to mechanical 

hazards
 – EN 388 – 4544

  Zwischenlage in der Handfläche 

Kevlar®/ UHMW-Polyethylen-Gestrick  
 – Hochleistungs-Polyethylenfaser
 –  die Kombination aus Kevlar® und UHMWPE – ausgezeichnete Beständigkeit 

gegen mechanische Beanspruchung   
 – EN 388 – 4544

EN 388
4543

EN 388
4543

EN 388
4543
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1.  Svrchní aramidový materiál 
2.  Aramidová textilie
3. Membrána Porelle®

4. Aramidová podšívka

1.  Aramid shell fabric
2. Aramid textile 
3. Porelle® membrane 
4. Aramid lining

1.  Aramid – Oberstoffe
2. Aramid Textilmaterial
3. Membrane Porelle® 

4. Aramidfutter

   D3O® impact protection material

Lehký, kvalitní, ochranný, tlumící, flexibilní, inteligentní materiál, patentovaný spo-
lečností D3O®.
V běžném stavu je měkký a pohodlný, ale při nárazu se jeho chytré molekuly uzam-
knou a ztuhnou. Materiál má vysokou schopnost absorpce nárazu, po němž se vrátí 
do původního tvaru a stavu.

Light-weight, high-quality, protective, shock absorbing, flexible, intelligent material 
patented by the D3O® company.
It is usually soft and comfortable, however, when hit, its intelligent molecules are 
locked and get consolidated. The material has high impact absorption capability and 
it resumes its original shape and condition.

Leichter, hochwertiger, schützender, dämmender, flexibler, intelligenter, von der 
Gesellschaft D3O® patentierter Werkstoff.
Im normalen Zustand ist D3O® weich und bequem, jedoch verdichten sich die 
intelligenten Moleküle bei einem Stoß oder Schlag. Der Werkstoff besitzt enorme 
Fähigkeiten der Energieaufnahme bei derartiger Beanspruchung.
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Standard collection



Mezivrstva v dlani
Úplet Kevlar® / UHMW Polyethylen

–  velmi vysoká pevnost polyethylenového 

vlákna

–  kombinace Kevlar® a UHMWPE – vynikající 

odolnost vůči mechanickým rizikům

–  EN 388 – 4544

4–5
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  Vnitřní protiúderová výztuha

Konstrukčně unikátní výztuhová výplň, chránící proti úderu na hřbetu, je umístěna do 
vnitřních vrstev rukavice

  Inner shock-absorbing reinforcement

Unique design of the reinforcement filling, protecting against impacts, placed in the 
internal layers of the gloves.

  Innenliegende stoß-absorbierende Verstärkung

Diese einzigartige, stoß-absorbierende Konstruktion ist in den Innenlagen positionier

  Anatomický střih

Anatomický střih rukavice kopíruje přirozenou pozici ruky

  Anatomical cut
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  Intermediate layer in the palm
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 – very high strength polyethylene fibre
 –  combination of Kevlar® and UHMWPE – excellent resistance to mechanical 
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 – EN 388 – 4544

  Zwischenlage in der Handfläche 

Kevlar®/ UHMW-Polyethylen-Gestrick  
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2.  Aramidová textilie
3. Membrána Porelle®

4. Aramidová podšívka

1.  Aramid shell fabric
2. Aramid textile 
3. Porelle® membrane 
4. Aramid lining

1.  Aramid – Oberstoffe
2. Aramid Textilmaterial
3. Membrane Porelle® 

4. Aramidfutter

   D3O® impact protection material

Lehký, kvalitní, ochranný, tlumící, flexibilní, inteligentní materiál, patentovaný spo-
lečností D3O®.
V běžném stavu je měkký a pohodlný, ale při nárazu se jeho chytré molekuly uzam-
knou a ztuhnou. Materiál má vysokou schopnost absorpce nárazu, po němž se vrátí 
do původního tvaru a stavu.

Light-weight, high-quality, protective, shock absorbing, flexible, intelligent material 
patented by the D3O® company.
It is usually soft and comfortable, however, when hit, its intelligent molecules are 
locked and get consolidated. The material has high impact absorption capability and 
it resumes its original shape and condition.

Leichter, hochwertiger, schützender, dämmender, flexibler, intelligenter, von der 
Gesellschaft D3O® patentierter Werkstoff.
Im normalen Zustand ist D3O® weich und bequem, jedoch verdichten sich die 
intelligenten Moleküle bei einem Stoß oder Schlag. Der Werkstoff besitzt enorme 
Fähigkeiten der Energieaufnahme bei derartiger Beanspruchung.
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Vnitřní protiúderová výztuha
Konstrukčně unikátní výztuhová výplň, chránící 

proti úderu na hřbetu, je umístěna do

vnitřních vrstev rukavice
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  Vnitřní protiúderová výztuha

Konstrukčně unikátní výztuhová výplň, chránící proti úderu na hřbetu, je umístěna do 
vnitřních vrstev rukavice

  Inner shock-absorbing reinforcement

Unique design of the reinforcement filling, protecting against impacts, placed in the 
internal layers of the gloves.

  Innenliegende stoß-absorbierende Verstärkung

Diese einzigartige, stoß-absorbierende Konstruktion ist in den Innenlagen positionier

  Anatomický střih

Anatomický střih rukavice kopíruje přirozenou pozici ruky

  Anatomical cut

The anatomical glove cut copies the natural hand position

  Anatomischer Schnitt
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Úplet Kevlar® / UHMW Polyethylen
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 – kombinace Kevlar® a UHMWPE – vynikající odolnost vůči mechanickým rizikům
 – EN 388 – 4544   

  Intermediate layer in the palm

Kevlar® / UHMW Polyethylene knitted fabric 
 – very high strength polyethylene fibre
 –  combination of Kevlar® and UHMWPE – excellent resistance to mechanical 

hazards
 – EN 388 – 4544

  Zwischenlage in der Handfläche 

Kevlar®/ UHMW-Polyethylen-Gestrick  
 – Hochleistungs-Polyethylenfaser
 –  die Kombination aus Kevlar® und UHMWPE – ausgezeichnete Beständigkeit 
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3. Membrane Porelle® 
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   D3O® impact protection material

Lehký, kvalitní, ochranný, tlumící, flexibilní, inteligentní materiál, patentovaný spo-
lečností D3O®.
V běžném stavu je měkký a pohodlný, ale při nárazu se jeho chytré molekuly uzam-
knou a ztuhnou. Materiál má vysokou schopnost absorpce nárazu, po němž se vrátí 
do původního tvaru a stavu.

Light-weight, high-quality, protective, shock absorbing, flexible, intelligent material 
patented by the D3O® company.
It is usually soft and comfortable, however, when hit, its intelligent molecules are 
locked and get consolidated. The material has high impact absorption capability and 
it resumes its original shape and condition.

Leichter, hochwertiger, schützender, dämmender, flexibler, intelligenter, von der 
Gesellschaft D3O® patentierter Werkstoff.
Im normalen Zustand ist D3O® weich und bequem, jedoch verdichten sich die 
intelligenten Moleküle bei einem Stoß oder Schlag. Der Werkstoff besitzt enorme 
Fähigkeiten der Energieaufnahme bei derartiger Beanspruchung.
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Standard collection 1. Svrchní aramidový materiál

2. Aramidová textilie

3. Membrána Porelle®

4. Aramidová podšívka

D3O® impact protection material
Lehký, kvalitní, ochranný, tlumící, flexibilní, inteligentní materiál, paten-

tovaný společností D3O®. V běžném stavu je měkký a pohodlný, ale při 

nárazu se jeho chytré molekuly uzamknou a ztuhnou. Materiál má vyso-

kou schopnost absorpce nárazu, po němž se vrátí do původního tvaru 

a stavu.

4–5

Zásahové  rukav ice  pro  has iče  /  P rotect i ve  g loves  for  f i re f ighters  /  E insatzhandschuhe für  d ie  Feuerwehr

www.holik- international.com

  Vnitřní protiúderová výztuha

Konstrukčně unikátní výztuhová výplň, chránící proti úderu na hřbetu, je umístěna do 
vnitřních vrstev rukavice

  Inner shock-absorbing reinforcement

Unique design of the reinforcement filling, protecting against impacts, placed in the 
internal layers of the gloves.

  Innenliegende stoß-absorbierende Verstärkung

Diese einzigartige, stoß-absorbierende Konstruktion ist in den Innenlagen positionier

  Anatomický střih

Anatomický střih rukavice kopíruje přirozenou pozici ruky

  Anatomical cut

The anatomical glove cut copies the natural hand position

  Anatomischer Schnitt

Der anatomische Schnitt kopiert die natürliche Form der Hand

ANATOMIC
SHAPE

ANATOMIC
SHAPE

ANATOMIC
SHAPE

IMPACT
GUARD

IMPACT
GUARD

IMPACT
GUARD

  Mezivrstva v dlani

Úplet Kevlar® / UHMW Polyethylen
 – velmi vysoká pevnost polyethylenového vlákna 
 – kombinace Kevlar® a UHMWPE – vynikající odolnost vůči mechanickým rizikům
 – EN 388 – 4544   

  Intermediate layer in the palm

Kevlar® / UHMW Polyethylene knitted fabric 
 – very high strength polyethylene fibre
 –  combination of Kevlar® and UHMWPE – excellent resistance to mechanical 

hazards
 – EN 388 – 4544

  Zwischenlage in der Handfläche 

Kevlar®/ UHMW-Polyethylen-Gestrick  
 – Hochleistungs-Polyethylenfaser
 –  die Kombination aus Kevlar® und UHMWPE – ausgezeichnete Beständigkeit 

gegen mechanische Beanspruchung   
 – EN 388 – 4544

EN 388
4543

EN 388
4543

EN 388
4543
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Systém speciálních aramidových výztuh
Vytváří mimořádnou ochranu kloubů prstů vůči mechanickým a tepelným rizikům
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PBI®

Vynikající tepelná a chemická stabilita-odolává působení kyselin i alkálií za studena 
i za horka.
Nehořlavý, samozhášivý, odolný, příjemný na omak.

PBI®

PBI® has excellent heat and chemical stability – it is resistant to acids and alcalis in 
both cold and hot conditions.
Flame resistance, self- extinguishing, durable and pleasant to touch.

PBI®

PBI® hat exzellente Hitzeschutzeigenschaften und hohe Stabilität gegen chemische 
Medien – es ist beständig gegen Säuren und Alkalien sowohl in kaltem als auch 
heißem Zustand.
Flammbeständig, selbstverlöschend, langlebig und angenehm zu tragen.

  Nomex® s keramickým povrstvením

Keramické povrstvení zvyšuje odolnost vůči mechanickým rizikům a prodlužuje 
životnost materiálu Nomex®. Struktura dezénu keramického povrstvení zaručuje 
flexibilitu rukavice. 

High-Visible Nomex®

Lepší viditelnost  

High-Visible useň kozina

Lepší viditelnost

  Nomex® with ceramic coating

The ceramic coating increases resistance to mechanical hazards and extends the life 
of the Nomex® material. The structure of the ceramic coating patterns guarantees 
glove flexibility.

High-Visible Nomex®

Higher visibility

High-Visible Goatskin   

Higher visibility

  Nomex® mit keramischem Finish

Das keramische Finish erhöht die Beständigkeit gegen mechanische Beanspruchung 
und verlängert die Lebensdauer des Nomex®-Gewebes. Die Dessin-Struktur dieser 
Form der keramischen Beschichtung garantiert die Flexibilität des Handschuhs.

High-Visible Nomex®

Bessere Wahrnehmbarkeit  

High-Visible Ziegenleder

Bessere Wahrnehmbarkeit

Nomex

Nomex

Nomex

IMPACT
GUARD

  Systém speciálních aramidových výztuh

Vytváří mimořádnou ochranu kloubů prstů vůči mechanickým a tepelným rizikům

  Special Aramid reinforcement system

Provides exceptional knuckle protection against mechanical and thermal hazards

  Spezialsystem aus Aramid-Verstärkungen

Gewährleistet außerordentlichen Schutz der Fingergelenke gegen mechanische 
Beanspruchung und Wärmerisiken

IMPACT
GUARD

IMPACT
GUARD

Nomex® s keramickým povrstvením
Keramické povrstvení zvyšuje odolnost vůči 

mechanickým rizikům a prodlužuje

životnost materiálu Nomex®. Struktura dezé-

nu keramického povrstvení zaručuje

flexibilitu rukavice.

www.holik- international.cz

Zásahové  rukav ice  pro  has iče  /  P rotect i ve  g loves  for  f i re f ighters  /  E insatzhandschuhe für  d ie  Feuerwehr

PBI®

Vynikající tepelná a chemická stabilita-odolává působení kyselin i alkálií za studena 
i za horka.
Nehořlavý, samozhášivý, odolný, příjemný na omak.

PBI®

PBI® has excellent heat and chemical stability – it is resistant to acids and alcalis in 
both cold and hot conditions.
Flame resistance, self- extinguishing, durable and pleasant to touch.

PBI®

PBI® hat exzellente Hitzeschutzeigenschaften und hohe Stabilität gegen chemische 
Medien – es ist beständig gegen Säuren und Alkalien sowohl in kaltem als auch 
heißem Zustand.
Flammbeständig, selbstverlöschend, langlebig und angenehm zu tragen.

  Nomex® s keramickým povrstvením

Keramické povrstvení zvyšuje odolnost vůči mechanickým rizikům a prodlužuje 
životnost materiálu Nomex®. Struktura dezénu keramického povrstvení zaručuje 
flexibilitu rukavice. 

High-Visible Nomex®

Lepší viditelnost  

High-Visible useň kozina

Lepší viditelnost

  Nomex® with ceramic coating

The ceramic coating increases resistance to mechanical hazards and extends the life 
of the Nomex® material. The structure of the ceramic coating patterns guarantees 
glove flexibility.

High-Visible Nomex®

Higher visibility

High-Visible Goatskin   

Higher visibility

  Nomex® mit keramischem Finish

Das keramische Finish erhöht die Beständigkeit gegen mechanische Beanspruchung 
und verlängert die Lebensdauer des Nomex®-Gewebes. Die Dessin-Struktur dieser 
Form der keramischen Beschichtung garantiert die Flexibilität des Handschuhs.

High-Visible Nomex®

Bessere Wahrnehmbarkeit  

High-Visible Ziegenleder

Bessere Wahrnehmbarkeit

Nomex

Nomex

Nomex

IMPACT
GUARD

  Systém speciálních aramidových výztuh

Vytváří mimořádnou ochranu kloubů prstů vůči mechanickým a tepelným rizikům

  Special Aramid reinforcement system

Provides exceptional knuckle protection against mechanical and thermal hazards

  Spezialsystem aus Aramid-Verstärkungen

Gewährleistet außerordentlichen Schutz der Fingergelenke gegen mechanische 
Beanspruchung und Wärmerisiken

IMPACT
GUARD

IMPACT
GUARD

High-Visible Nomex®
Lepší viditelnost

High-Visible useň kozina
Lepší viditelnost

PBI®
Vynikající tepelná a chemická stabilita-odolává působení kyselin i alkálií za studena i za horka. Nehořla-

vý, samozhášivý, odolný, příjemný na omak.

Membrána
Ohnivzdorná

Tvoří bariéru proti vodě (kapalinám), chemikáliím, větru, krvi i bakteriím

Vysoce prodyšná

Flexibilní, citlivá, pevná
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  Stroj na testování membrán

Unikátní zařízení vyvinuté společností Holík International s.r.o sloužící k testování 
integrity (neporušenosti) membránových vložek v hotových rukavicích. Zařízení je 
schopno otestovat rukavici (membránovou vložku v rukavici) a určit, zda je mem-
brána neporušena. Zařízení funguje na principu detekce děr a jiných materiálových 
defektů, které mohly vzniknout při výrobě membrány, ale zejména při výrobě ruka-
vice.

Stroj testuje hotové rukavice. 
Stroj je schopen detekovat sebemenší díru nebo poškození membrány. 
Stroj je vybaven indikací velikosti nalezené díry/poškození. 
Stroj je určen pro testování všech typů membránových rukavic v celé velikostní řadě. 
Zařízení podává jednoznačný výsledek se 100% spolehlivostí. 
Nemůže dojít ke špatnému vyhodnocení výsledku měření obsluhou stroje. 
Stroj disponuje zaznamenáváním počtu otestovaných rukavic - špatných a dobrých.
Jedná se o suché testování na rozdíl od jiných membránových testovacích metod.

  Machine for testing membranes

A unique device developed by Holik International s.r.o serving for testing the inte-
grity (intactness) of membrane inserts in ready gloves. The equipment is capable of 
testing the glove (the membrane insert in the glove) and determining whether the 
membrane is intact and thus fully functional. The equipment works on the principle 
of detecting holes and other material defects which may have been create_during 
the production of the membrane but especially during the manufacture of the glove.

The machine tests ready gloves.
The machine is able to detect even the smallest hole or damage of the membrane.
The machine is equipped with size indication of the found holedamage.
The machine is designed for testing of all types of membrane gloves in the entire 
size range.
The equipment gives a clear result with 100% reliability.
Incorrect evaluation of the measuring result by the machine operator is impossible.
The machine records the number of tested gloves - failing and good.
The testing is dry in contrast to other membrane testing methods.

 Membrána

Ohnivzdorná
Tvoří bariéru proti vodě (kapalinám), chemikáliím, větru, krvi i bakteriím 
Vysoce prodyšná
Flexibilní, citlivá, pevná

 Membrane

Flame resistance
Creates a barrier against water (fluids), chemicals, wind, blood as well as bacteria
Highly breathable
Flexible, sensitive, firm

 Membrane

Flammfest 
Wasser- (flüssigkeits-) und winddicht, chemikalien-, blut- sowie bakterienbeständig
Hoch atmungsaktiv
Flexibel, mit hohem Tastgefühl, langlebig

MEMBRANE
TESTED

MEMBRANE
TESTED

MEMBRANE
TESTED

  Anlage zum Dichtigkeitstest an fertig  
  konfektionierten Handschuhen
Dieses von HOLIK International völlig neu entwickelte Prüfsystem dient zum Test der 
Unversehrtheit von Membraneinlagen in fertigen Handschuhen.

Die Anlage ermöglicht es, ein Membraninsert im fertig konfektionierten Handschuh 
zu testenund zu bestimmen, ob die Membrane unversehrt und damit voll funkti-
onsfähig ist.
Die Anlage funktioniert nach dem Prinzip der Detektion von Perforationen und 
anderen Materialdefekten, die bei der Membranproduktion besonders aber bei der 
Handschuhherstellung entstehen können.
Die Anlage testet fertige Handschuhe vor Auslieferung/Versand an den Kunden.
Das System ermöglicht es, auch kleinste Perforationen und Beschädigungen zu 
entdecken.
Die Größe der gefundenen Leckage oder der Beschädigung wird angezeigt.
Die Maschine testet Membranhandschuhe aller Art im gesamten Größenspektrum.
Die Anlage arbeitet mit einer 0-Fehler-Quote.
Eine Fehlinterpretation des Testergebnisses durch das Bedienpersonal ist ausge-
schlossen. 
Die Anzahl der getesteten Handschuhe und die Ergebnisse i.O. / n.i.O. werden 
dokumentiert.
Es handelt sich um ein trockenes Testverfahren im Gegensatz zu anderen Membran-
Prüfmethoden.


